
silasoft® direct silasoft® direct silasoft® direct silasoft® direct silasoft® direct

silasoft® direct silasoft® direct silasoft® direct silasoft® direct silasoft® direct

GmbH &  Co. KG
Carl-Zeiss-Str. 4 · 76275 Ettlingen/Germany
Telefon: 0 72 43/510-0 · Fax: 0 72 43/510-100
www.detax.de · post@detax.de

Made in 
Germany

11/2020
3.2

Gebrauchsanweisung

Mode d’emploiFR

Istruzioni per l’usoIT

BruksanvisningNO

Instrukcja stosowaniaPL

Manual de instruçõesPT

DE

Instrucțiuni de utilizareRO

BruksanvisningSV

Instructions For UseEN

Modo de empleoES

Brugsanvisning

Upute za uporabuHR

Naudojimo instrukcijaLT

Návod na použitieSK

Navodila za uporaboSL

Návod k použitíCS

DA

Használati útmutatóHU

Инструкция по применениюRU

Οδηγίες χρήσηςEL

Lietošanas instrukcijaLV

GebruiksaanwijzingNL Kullanım kılavuzuTR

Präzisionsabformmaterial

Masa do wycisków na bazie silikonu C, płynna konsystencja, 
normalne utwardzenie, 10:1

Grupa docelowa
Osoby leczone dentystycznie.
Katalizator zawiera siloksany cykliczne: nie stosować u dzieci ani kobiet w ciąży / karmiących piersią.

Przewidywany użytkownik
Dentysta

1. Przygotowanie wycisku
Dobrać odpowiednią łyżkę w zależności od techniki wykonania wycisku. Dla dobrej przyczepności materiału w łyżce wy-
ciskowej zaleca się stosowanie lakieru poprawiającego przyczepność sili. Pomalować lub spryskać łyżkę wyciskową cienką 
warstwą środka poprawiającego przyczepność sili i zaczekać 60 s na wyschnięcie (rys. 1). Następnie należy wykonać pierwszy 
wycisk za pomocą silaplast FUTUR. W dalszej procedurze zaleca się utworzenie rowków wypływowych przy pomocy narzędzia 
specjalnego Delta-Cut oraz wycięcie wycisku. 

2. Mieszanie i dozowanie
Do wyciskania naboju służy pistolet Automix systemu Automix2 10:1 (rys. 2). Po założeniu naboju do pistoletu do mieszania, 
usunąć zamknięcie naboju obracając go. Wycisnąć niewielką ilość masy, aż z obu otworów zacznie wypływać równomiernie 
silikon (rys. 3). Założyć kaniulę mieszającą, wyrównując prowadnice na kaniuli i naboju i zablokować obracając w przeciwnych 
kierunkach (rys. 4). Wyciskać równomiernie masę. Przed zastosowaniem wycisnąć niewielką ilość i sprawdzić wzrokowo, czy 
pasta bazowa i dodatek (katalizator) są równomiernie wymieszane (rys. 5). Następnie rozpocząć indywidualne dozowanie. Do 
aplikacji w strefie rowka dziąsłowego używać końcówek żółtych Intra Oral Tips lub jednorazowych strzykawek do wycisków 
(rys. 6). Po użyciu zdjąć kaniulę mieszającą i zamknąć oryginalną pokrywką ochronną. Przed ponownym użyciem sprawdzić 
otwory wylotowe naboju i w razie potrzeby oczyścić.

3. Dezynfekcja
Po pobraniu wycisku z jamy ustnej przepłukać go pod bieżącą, letnią wodą. Dezynfekcję po użyciu można przeprowadzić 
za pomocą dostępnych w handlu i odpowiednich roztworów do dezynfekcji, w sposób zgodny z danymi producenta.

4. Wykonanie modelu
Wykonać wycisk nie wcześniej niż 30 min po pobraniu masy z ust, jednak nie później niż po 24 godzinach. Jako materiał 
modelu zaleca się stosowanie gipsu dentystycznego klasy III i IV oraz dostępnych w handlu modelowych tworzyw sztucznych. 

5. Galwanizacja 
Możliwa jest galwanizacja wycisków w typowej kąpieli do srebrzenia i miedziowania. 

6. Czyszczenie łyżki 
Usunąć mechanicznie utwardzony materiał. Warstwę lakieru poprawiającego przyczepność można łatwo usunąć rozpusz-
czalnikiem do środka poprawiającego przyczepność sili, ew. w sprayu (niezawierającym freonów). Stosować wyłącznie w 
dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Następnie wyczyścić i zdezynfekować łyżkę zgodnie ze standardową procedurą.

Wskazówki bezpieczeństwa
 Skal kun brukes av utdannet fagpersonale til angitt formål.
 W przypadku oporów lub zapchania usunąć nabój, nie aplikować z użyciem siły!
 Wyższe temperatury powodują skrócenie, a niższe wydłużenie czasu wiązania.
 Po użyciu naboje należy natychmiast starannie zamknąć.
 Utwardzone masy wyciskowe są odporne chemicznie – unikać zabrudzenia odzieży.
 Unikać kontaktu oczu z utwardzaczem, ponieważ może on powodować utwardzenia. Ew. dokładnie przepłukać oczy 

wodą, natychmiast skontaktować się z okulistą.
 Usunąć wszelkie pozostałości masy wyciskowej z ust pacjenta i zapobiec przypadkowemu przeciśnięciu się materiału 

przez przetoki ustno-zatokowe lub poza jamę ustną wskutek wad podniebienia.
 Podczas obróbki końcowej utwardzonego materiału nosić odpowiednie środki ochrony indywidualnej. 
 Wskazówki bezpieczeństwa i środki ostrożności podano w odpowiedniej karcie charakterystyki bezpieczeństwa.

Wskazówki
 DETAX nie odpowiada za szkody spowodowane niefachowym zastosowaniem.
 Należy postępować według karty charakterystyki preparatu!

Informacja dla użytkownika lub pacjenta: 
Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić niezwłocznie producentowi na adres incident@detax.de i 
właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.

Przeciwwskazania
Nie stosować masy, jeżeli wiadomo, że pacjent ma alergię na jeden ze składników lub alergię kontaktową. Silikonowe masy 
wyciskowe zostały sprawdzone w milionach zastosowań i nie należy spodziewać się wystąpienia działań niepożądanych 
w przypadku właściwego użycia materiału. Nie wyklucza się jednak możliwości wystąpienia reakcji immunologicznych, 
np. alergii, podrażnień. W razie wątpliwości zalecamy sprawdzenie potencjału alergennego materiału przed jego użyciem.

Usuwanie
Zawartość pojemnika oraz pojemnik usuwać zgodnie z przepisami lokalnymi/regionalnymi/krajowymi oraz międzynaro-
dowymi.

Objaśnienie symboli

Instrukcja stosowania

Przeznaczenie:
Masa do wycisków protetycznych

Wskazania:
  Do wycisków korekcyjnych i 
dwuetapowych

 Technika dwuwarstwowa
 Wyciski do podścieleń

Dane techniczne:
DIN EN ISO 4823 – typ 3

 Objętość materiałów do   
 wykonania mieszaniny:  
 50 ml (nabój)

 Dozowanie: 
 10:1

 Kolor produktu: 
 Baza: fioletowy
 Utwardzacz: niebieski

 Czas przygotowania 
 mieszaniny:
 nie dotyczy (system Automix2)

 Czas wykorzystania 
 mieszaniny:
 ok. 1 min 15 s*

 Czas wiązania:
 ok. 4 min 15 s*

 Czas przetrzymania w jamie  
 ustnej:
 około 3 min

 Odkształcenie pod 
 naciskiem:
 ok. 5%

 Powrót po deformacji: 
 ok. 98,5%

 Zmiana wymiarów 
 liniowych: 
 ok. 0,5%

 Przetwarzanie:
 W temperaturze 23°C ± 2°C, 
 50 ± 5% wilg. względnej

 Przechowywanie:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

*  od rozpoczęcia mieszania 23°C ± 2°C, 
 50 ± 5% wilgotności względnej. 

Wyższe temperatury powodują 
skrócenie, a niższe wydłużenie 
podanych czasów.

Informacje
dotyczące zamówienia:
silasoft® direct 
Automix2
Opakowanie 
standardowe 02809
2 x nabój 50 ml
12 kaniul mieszających 
żółtych 10:1
12 końcówek Intra Oral Tips, 
żółte

Eco-Pack 02810
8 x nabój 50 ml
48 kaniul mieszających żółtych 10:1
48 końcówek Intra Oral Tips, 
żółte

Kaniule mieszające 02807
48 szt., żółte 10:1

Końcówki Intra Oral Tips 02712
96 szt., żółte

Pistolet do mieszania
Automix2 02808
1 szt. 10: 1Czas wiązania

Czas wykorzystania 
mieszaniny

Czas przetrzymania w jamie ustnej

4 min 15 s

1 min 15 s 3 min 

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 3

Rys. 4

Rys. 5

Rys. 6

Produkt medyczny

Material de amprentare de precizie, pe bază de silicon C, 
consistență fluidă,  întărire normală, 10:1

Grupul țintă de pacienți
Persoanele tratate în cadrul unei proceduri stomatologice.
Componenta de catalizare conține alchil-stano-siloxani: A nu se utiliza în tratarea femeilor gravide / care alăptează sau 
de a copiilor.

Utilizatorii țintă
Medici stomatologi

1. Pregătirea amprentei
Alegeți o lingură adecvată tehnicii de amprentare. Pentru o aderență sigură a materialului pe lingura de amprentă, se 
recomandă lac adeziv sili. Aplicați sau pulverizați pe lingura de amprentă un strat subțire de lac adeziv sili și lăsați să se usuce 
60 de sec. (fig. 1). Apoi se face prima amprentare cu silaplast FUTUR. Se recomandă în continuare montarea de aspiratoare 
de salivă cu instrumentul special Deta-Cut și decuparea amprentei. 

2. Amestecarea și dozarea
Presarea cartușului se face cu pistolul de sistem Automix2 10:1 (fig. 2). După introducerea cartușului în pistolul de ameste-
care, scoateți capacul cartușului prin rotire. Stoarceți o cantitate mică de material, până când siliconul este distribuit în mod 
egal din ambele orificii de ieșire (fig. 3). Așezați vârful de mixare în conformitate cu ghidajele de pe vârf și cartuș și blocați-l 
rotindu-l în direcție opusă (fig. 4). Distribuiți materialul cu presiune constantă. Înainte de utilizare, scoateți o cantitate mică 
de material și verificați vizual ca pasta de bază și pasta de catalizator să fie amestecate omogen (fig. 5). Numai apoi se poate 
face dozajul individual. Pentru aplicare în zona sulcusului, utilizați vârfurile Intra Oral de culoare galbenă sau seringă de 
amprentare (fig. 6). După utilizare, îndepărtați vârful de mixare și închideți cu dopul de protecție original. Înainte de o nouă 
utilizare, controlați orificiile de ieșire ale cartușului și, după caz, curățați-le.

3. Dezinfectarea
După ce ați extras amprenta din cavitatea bucală, clătiți-o sub jet de apă călduță. Se poate efectua o dezinfectare ulterioară 
cu soluții dezinfectante disponibile în comerț, conform instrucțiunilor producătorului.

4. Confecționarea modelului
Amprenta nu trebuie turnată înainte de 30 de min. de la extragerea din cavitatea bucală, însă cel târziu după 24 de ore. 
Materialele recomandate pentru model sunt gipsurile dentare din clasele III și IV, ca și materialele plastice uzuale din comerț. 

5. Galvanizarea 
Amprentele pot fi galvanizate în băi obișnuite de cuprare sau argintare. 

6. Curățarea lingurii 
Îndepărtați mecanic materialul lipit. Pelicula de lac adeziv poate fi îndepărtată ușor cu solvent de adeziv sili,  sub formă de 
spray (fără CFC). Utilizați numai în spații bine ventilate. Apoi curățați și dezinfectați lingura în mod uzual.

Indicații de siguranță
 Se va utiliza numai în scopul specificat, de către personalul specializat și instruit.
 În caz de rigidizare sau de înfundare, aruncați cartușul, nu aplicați cu forța!
 Temperaturile mai ridicate accelerează, temperaturile mai scăzute întârzie întărirea.
 După utilizare, închideți imediat și cu atenție orificiile cartușelor.
 Masele de amprentare cu reacție de reticulare sunt rezistente din punct de vedere chimic – evitați pătarea hainelor.
 Evitați contactul catalizatorului cu ochii, poate cauza iritații, dacă este cazul clătiți imediat ochii cu multă apă și consultați 

imediat medicul.
 Nu lăsați niciun rest de material de amprentă în cavitatea bucală a pacientului și împiedicați injectarea accidentală de 

material prin conexiunile cavitate bucală-antru sau prin malformații palatale în zone din afara cavității bucale.
 În timpul prelucrării ulterioare a materialului întărit, purtați echipamente individuale de protecție adecvate. 
 Consultați fișa tehnică de securitate pentru instrucțiuni de siguranță și pericole.

Indicații
 DETAX nu este răspunzător pentru daunele cauzate de utilizarea incorectă.
 Respectați fișa tehnică de securitate!

Pentru utilizatori și/sau pacienți:
Toate incidentele grave în legătură cu acest produs trebuie raportate imediat la incident@detax.de și la autoritatea 
competentă a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

Contraindicații
Nu utilizați materialul în caz de alergii cunoscute la unul dintre ingrediente sau în caz de alergii de contact. Masele de 
amprentare din silicon s-au dovedit a fi eficiente de milioane de ori, astfel că nu se anticipează efecte nedorite în cazul 
unei utilizări corespunzătoare. Cu toate acestea, reacțiile imunologice, de ex. alergiile, iritațiile, nu pot fi excluse. În caz de 
suspiciuni, vă recomandăm să efectuați un test de alergie înainte de utilizare.

Eliminarea
Eliminați conținutul/recipientul în conformitate cu reglementările locale/regionale/naționale și internaționale.

Legendă simboluri

Instrucțiuni de utilizare

RO

Definirea scopului:
Material de amprentare de precizie, 
pentru proteze dentare

Indicație:
  Pentru amprentarea de corecție în 
tehnica de dublă amprentare

 Tehnica dublului amestec
 Amprentare prin căptușire

Date tehnice:
DIN EN ISO 4823 - tip 3

 Volum de amestec:  
 50 ml (cartuș)

 Dozare: 
 10:1

 Culoare produs: 
 Bază: violet
 Catalizator: albastru

 Timp de amestecare:
 nu este cazul (sistem Automix2)

 Timp de prelucrare:
 cca 1 min. 15 sec.*

 Timp de întărire:
 cca 4 min. 15 sec.*

 Durată de menținere în 
 cavitatea bucală:
 cca 3 min.

 Deformare sub presiune:
 cca 5 %

 Revenire după deformare: 
 cca 98,5 %

 Modificare liniară a 
 dimensiunii: 
 cca 0,5 %

 Prelucrare:
 La 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5% umiditate relativă aer

 Depozitare:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* de la începerea amestecării la 23 °C 
 ± 2 °C, 50 ± 5 % umiditate relativă 

aer. Temperaturile mai ridicate reduc 
timpii indicați, temperaturile mai 
scăzute îi prelungesc.

Informații
privind comanda:
silasoft® direct 
Automix2
Pachet standard 02809
Cartușe 2 x 50 ml
12 vârfuri de mixare, galbene 10:1
12 vârfuri Intra Oral, galbene

Pachet eco 02810
Cartușe 8 x 50 ml
48 vârfuri de mixare, galbene 10:1
48 vârfuri Intra Oral, galbene

Vârfuri de mixare 02807
48 buc., galbene 10:1

Vârfuri Intra Oral 02712
96 buc., galben

Pistol de amestecare
Automix2 02808
1 buc. 10 : 1

Timp de întărire

Timp de prelucrare Durată de menținere în cavitatea bucală

4 min. 15 sec.

1 min. 15 sec. 3 min. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6

Produs medical

Precízny odtlačkový materiál na báze C-silikónu s 
nízkoviskóznou konzistenciou, normálne tuhnúci, 10:1

Cieľová skupina pacientov
Osoby, ošetrované v rámci niektorého z dentálnych postupov.
Katalyzátorová zložka obsahuje alkylstannosiloxány: prípravok nie je určený na aplikáciu v rámci ošetrenia tehotných /
dojčiacich žien a detí.

Predpokladaní užívatelia
Zubný lekár/zubná lekárka

1. Príprava odobratia odtlačku
Vyberte vhodnú odtlačkovú lyžicu v závislosti od použitej metódy odobratia odtlačku. Na zaistenie spoľahlivého priľnutia 
materiálu na odtlačkovú lyžicu odporúčame použitie adhezívneho laku sili . Na odtlačkovú lyžicu naneste alebo nastreknite 
tenkú vrstvu adhezívneho laku sili a nechajte 60 sekúnd zaschnúť (obr. 1). Nasleduje prvé odobratie odtlačku prostredníctvom 
hmoty silaplast FUTUR. Pre ďalší postup odoberanie odtlačku odporúčame vyrezanie odtokových rýh pomocou špeciálneho 
nástroja Deta-Cut a vyrezanie odtlačku. 

2. Miešanie a dávkovanie
Vytláčanie kartuše prebieha prostredníctvom vytláčanej pištole systému automix2 10:1 (obr. 2). Po nasadení kartuše do miešacej 
pištole uzáver kartuše otáčaním odstráňte . Vytlačte malé množstvo materiálu, až kým z obidvoch otvorov začne vychádzať 
rovnomerné množstvo silikónu (obr. 3). Miešaciu kanylu nasaďte do vodiacich drážok na kanyle a kartuši a aretujte otáčaním 
do protismeru (obr. 4). Materiál posúvajte rovnomerným tlakom. Pred použitím vystreknite malé množstvo materiálu a opticky 
skontrolujte, že báza a pasta katalyzátora sa spojili do homogénnej zmesi (obr. 5). Až potom môžete začať s individuálnym 
dávkovaním. Na aplikáciu s oblasti gingiválnej ryhy použite intraorálne špičky žltej farby alebo jednorázovú odtlačkovú 
striekačku (obr. 6). Miešaciu kanylu po použití odoberte a nástroj uzavrite pomocou originálneho uzáveru. Pre opätovným 
použitím skontrolujte a prípadne vyčistite otvory kartuše.

3. Dezinfekcia
Odtlačok po odobratí z ústnej dutiny opláchnite pod tečúcou vlažnou vodou. Na následnú dezinfekciu môžete použiť bežné, 
vhodné dezinfekčné roztoky, postupujte podľa pokynov výrobcu.

4. Spracovanie modelu
Odobratý odtlačok by nemal byť odlievaný pred uplynutím aspoň 30 minút po odobratí z ústnej dutiny, najneskôr však do 24 
hodín.  Odporúčanými materiálmi sú dentálne sadry typu III. a IV., ako aj bežné modelovacie dentálne plasty. 

5. Galvanizácia  
Odtlačky sa po odobratí bežne galvanizujú v medených alebo strieborných ponorných kúpeľoch. 

6. Čistenie odtlačkovej lyžice 
Mechanicky odstráňte zvyškový materiál odtlačku. Povlak adhezívneho laku sa jednoducho dá odstrániť pomocou odstraňovača 
laku sili v podobe spreja (neobsahuje freóny). Používajte iba v dobre vetraných miestnostiach. Dávkovaciu lyžicu napokon 
vydezinfikujte bežným a obvyklým spôsobom.

Bezpečnostné pokyny
 Výrobok je určený iba na uvedený účel použitia, a to zaškoleným odborným personálom.
 Ťažko priechodnú alebo upchatú kartušu vyhoďte, v žiadnom prípade neaplikujte násilím!
 Vyššie teploty skracujú, nižšie predlžujú dobu tuhnutia.
 Otvory kartuší po použití okamžite starostlivo uzavrite.
 Zosieťované silikónové materiály sú chemicky stabilnými materiálmi - vyhýbajte sa znečisteniu odevov.
 Vyhýbajte sa vniknutiu katalyzátora do očí, mohol by pôsobiť dráždivo, postihnuté oči prípadne okamžite dôkladne 

opláchnite vodou a bezodkladne vyhľadajte očného lekára.
 Dbajte na to, aby v ústnej dutine pacienta nezostali zvyšky odtlačkového materiálu a zabráňte prípadnému vtlačeniu 

materiálu cez prepojenia ústnej dutiny a čeľustných dutín alebo cez deformácie podnebia do oblastí mimo ústnej dutiny.
 Pri následnom opracúvaní vytvrdnutého materiálu používajte vhodné osobné ochranné prostriedky. 
 Venujte pozornosť informáciám o nebezpečenstvách a bezpečnostným upozorneniam, ktoré sú uvedené na karte 

bezpečnostných údajov.

Upozornenia
 Spoločnosť DETAX neručí za škody, spôsobené nesprávnym použitím.
 Venujte pozornosť karte bezpečnostných údajov!

Pre používateľov a/alebo pacientov:
V prípade závažnej nehody spôsobenej pomôckou túto udalosť bezodkladne ohláste na adrese incident@detax.de, ako aj 
príslušnému dozornému orgánu členského štátu, v ktorom má používateľ a/alebo pacient bydlisko.

Kontraindikácia
Materiál nesmie byť aplikovaný v prípade známych alergií na niektorú zo súčastí materiálu alebo pri kontaktnej alergii. Silikónové 
formovateľné hmoty sa už nespočetnekrát osvedčili, nežiadúce účinky preto nie sú pri správnom a riadnom použití pravde-
podobné. Aj tak však nie je celkom možné vylúčiť výskyt imunitných reakcií, napr. alergií alebo iritácií. V prípade pochybností 
odporúčame pred odobratím odtlačku vykonanie alergického testu.

Likvidácia
Likvidácia obsahu/nádoby musí prebiehať v súlade s miestnymi/regionálnymi/národnými a medzinárodnými predpismi.

Vysvetlivky symbolov

Návod na použitie

SK

Účel použitia:
Precízny odtlačkový silikón na zazna-
menanie skusu pre zubnú protetiku

Indikácia:
  Na odoberanie odtlačkov technik-
ou dvojitého odtláčania

 Technika dvojitého miešania
 Odtlačky rebázy

Technické údaje:
DIN EN ISO 4823 - Typ 3

 Objem zmesi:  
 50 ml (kartuša)

 Dávkovanie: 
 10:1

 Farba výrobku: 
 báza: fialová
 katalyzátor: modrá

 Doba miešania:
 odpadá (systém Automix2)

 Doba spracovania:
 cca 1 minúty 15 sekúnd*

 Doba tuhnutia:
 cca 4 minúty 15 sekúnd*

 Doba zotrvania v ústnej dutine:
 cca 3 minúty

 Deformácia pod tlakom:
 cca 5 %

 Vrátenie do pôvodnej   
 polohy po deformácii: 
 cca 98,5 %

 Lineárna zmena rozmerov: 
 cca 0,5 %

 Spracovanie:
 pri 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5% rel. vlhkosti vzduchu

 Skladovanie:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* od začiatku miešania pri 23 °C ± 2 °C, 
50 ± 5 % rel. vlhkosti vzduchu. Vyššie 
teploty skracujú, nižšie predlžujú 
uvedené časové hodnoty.

Objednávacie 
informácie:
silasoft® direct 
Automix2
Štandardné balenie 02809
2 x 50 ml kartuší
12 ks miešacích kanýl, žlté 10:1
12 ks intraorálnych špičiek, žlté

Eco-Pack 02810
8 x 50 ml kartuší
48 ks miešacích kanýl, žlté 10:1
48 ks intraorálnych špičiek, žlté

Miešacie kanyly 02807
48 ks, žlté 10:1

Intraorálne špičky 02712
96 ks, žlté

Miešacia pištoľ
Automix2 02808
1 ks, žltá 10:1

Doba tuhnutia

Doba spracovania Doba zotrvania v ústnej dutine:

4 minúty 15 sekúnd

1 minúty 15 sekúnd 3 minúty 

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3

Obr. 4

Obr. 5

Obr. 6

Zdravotnícky výrobok

Otiskovací hmota k precizní registraci skusu na bázi C-silikonu, 
snadno zatékavá konzistence, se standardním tuhnutím, 10:1

Cílová skupina pacientů
Osoby, u kterých se provádí nějaký stomatologický úkon.
Jedna ze složek katalyzátoru obsahuje alkylstannosiloxany: Nepoužívejte k ošetření těhotných / kojících matek ani dětí.

Uživatelé provádějící aplikaci
Zubní lékař / zubní lékařka

1. Příprava sejmutí otisku
V závislosti na technice otisku zvolte vhodnou otiskovací lžíci. Pro zajištění spolehlivého přilnutí hmoty na otiskovací lžíci 
doporučujeme použít adhezní lak sili. Otiskovací lžíci potřete nebo postříkejte tenkou vrstvou adhezního laku sili a nechte 
60 s zaschnout (obr. 1). Poté proveďte sejmutí prvního otisku pomocí hmoty silaplast FUTUR. Pro usnadnění dalších kroků 
doporučujeme vytvořit v otisku odtokové drážky speciálním nástrojem Deta-Cut a otisk vyříznout. 

2. Míchání a dávkování
Aplikace hmoty z kartuše se provádí aplikační pistolí se systémem Automix2 10:1 (obr. 2). Po nasazení kartuše do aplikační 
pistole otevřete uzávěr kartuše otočením. Vytlačte malé množství materiálu, dokud z obou výstupních otvorů nebude silikon 
rovnoměrně vytékat (obr. 3). Míchací kanylu nasaďte podle vodítek na kanyle a kartuši a zaaretujte otočením v opačném směru 
(obr. 4). Materiál vytlačujte rovnoměrným tlakem. Před použitím naneste malé množství materiálu a vizuální kontrolou se 
ujistěte, že je bazální i katalyzační pasta homogenně promíchána (obr. 5). Teprve potom lze individuálně dávkovat. Při aplikaci 
v oblasti sulku použijte žluté Intra-Oral-Tips nebo jednorázovou otiskovací stříkačku (obr. 6). Po aplikaci míchací kanylu sejměte 
a uzavřete původním uzávěrem. Před dalším použitím zkontrolujte výstupní otvory kartuše a v případě potřeby je vyčistěte.

3. Dezinfekce
Otisk po vyjmutí z úst opláchněte pod vlažnou tekoucí vodou. Následnou dezinfekci můžete provést vhodnými běžnými 
dezinfekčními roztoky podle návodu výrobce.

4. Zhotovení modelu
Otisk by se neměl odlévat dříve než 30 min po vyjmutí z úst, nejpozději však do 24 hodin. Doporučenými materiály pro 
zhotovení modelu jsou dentální sádry třídy III a IV a běžně dostupné modelovací umělé hmoty. 

5. Galvanizace 
Otisky je možné galvanizovat v běžné měděně a stříbrné lázni.  

6. Čištění lžíce 
Odlupující se hmotu mechanicky odstraňte. Vrstvičku adhezivního laku můžete snadno odstranit pomocí rozpouštědla sili, 
ve spreji (neobsahuje CFC). Používejte pouze v dobře odvětraných prostorech. Následně lžíci běžným způsobem očistěte 
a vydezinfikujte.

Bezpečnostní pokyny
 Pouze k uvedenému použití vyškoleným odborným personálem.
 V případě částečného nebo úplného ucpání kartuši vyřaďte. Neprovádějte aplikaci násilím!
 Vyšší teploty urychlují, nižší teploty prodlužují dobu tuhnutí.
 Výstupní otvory kartuší po použití pečlivě uzavřete.
 Vytvrzené otiskovací hmoty jsou chemicky odolné – vyvarujte se skvrn na oblečení.
 Vyvarujte se kontaktu očí s katalyzátorem, může způsobit podráždění. V případě nutnosti okamžitě vypláchněte oči 

vodou a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
 Nezanechávejte v dutině ústní pacienta žádné zbytky otiskovacího materiálu a zabraňte neúmyslnému vtlačení materiálu 

přes spojení dutiny ústní a čelistní nebo přes malformace patra do oblastí mimo dutinu ústní.
 Během finálního opracování vytvrzeného materiálu noste odpovídající vhodné osobní ochranné pomůcky. 
 Informujte se o možných nebezpečích a bezpečnostních pokynech v příslušném bezpečnostním listu.

Upozornění
 DETAX neručí za škody, které vznikly chybnou aplikací.
 Dbejte na informace v bezpečnostním listu!

Pro uživatele a/nebo pacienty: 
Jakákoli závažná nežádoucí příhoda, ke které došlo v souvislosti s dotčeným prostředkem, by měla být neprodleně hláše-
na výrobci na adrese incident@detax.de a příslušnému orgánu členského státu, v němž je uživatel a/nebo pacient usazen.

Kontraindikace
Materiál nepoužívejte, pokud se u pacienta v minulosti vyskytla alergie na některou ze složek, nebo při kontaktní alergii. 
Silikonové otiskovací hmoty jsou bohatě prověřeny v praxi. Při odpovídajícím použití se neočekávají žádné nežádoucí účinky. 
Obecně však nelze vyloučit imunitní reakce, jako například alergie nebo podráždění. V případě pochybností doporučujeme 
provést před použitím test na alergii.

Likvidace
Obsah / obal zlikvidujte v souladu s místními / regionálními / národními a mezinárodními předpisy.

Vysvětlivky užitých symbolů

Návod k použití

CS

Účel použití:
Otiskovací hmota k precizní registraci 
skusu pro zubní protetiku

Indikace:
  Pro korekční otisk u techniky 
dvojího otiskování

 Technika dvojího míchání
 Rebazovací otisk

Technické údaje:
DIN EN ISO 4823 - Typ 3

 Objem namíchané hmoty:  
 50 ml (kartuše)

 Dávkování: 
 10:1

 Barva výrobku: 
 Báze: fialová
 Katalyzátor: modrý

 Doba míchání:
 žádná (systém Automix2)

 Doba zpracování:
 cca 1 min 15 s*

 Doba tuhnutí:
 cca 4 min 15 s*

 Doba setrvání v ústech:
 cca 3 s

 Deformace por tlakem:
 ca. 5 %

 Tvarová paměť po deformaci: 
 ca. 98,5 %

 Lineární změna rozměrů: 
 cca 0,5 %

 Zpracování:
 při 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5 % relativní vlhkost vzduchu

 Skladování:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* od začátku míchání při 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5 % relativní vlhkost vzduchu. 
 Při vyšších teplotách se uvedená doba 

zkracuje, při nižších prodlužuje.

Objednací
údaje:
silasoft® direct 
Automix2
Standardní balení 02809
Kartuše 2 x 50 ml
12 ks míchací kanyly, bílé 10:1
12 ks Intra Oral Tips, žluté

Balení Eco-Pack 02810
Kartuše 8 x 50 ml
48 ks míchací kanyly, bílé 10:1
48 ks Intra Oral Tips, žluté

Míchací kanyly 02807
48 ks, žluté 10:1

Intra Oral Tips 02712
96 ks, žluté

Aplikační pistole
Automix2 02808
1 ks, 10: 1

Doba tuhnutí

Doba zpracování Doba setrvání v ústech

4 min 15 s

1 min 15 s 3 min 

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3

Obr. 4

Obr. 5

Obr. 6

Zdravotnický prostředek

Präzisionsabformmaterial auf C-Silikonbasis,
leichtfließende Konsistenz, normalabbindend, 10:1

Patientenzielgruppe
Personen, die im Rahmen einer zahnärztlichen Maßnahme behandelt werden.
Katalysatorkomponente enthält Alkylstannosiloxane: Nicht für die Behandlung von 
schwangeren / stillenden Frauen und Kindern verwenden.

Vorgesehene Anwender
Zahnarzt/-ärztin

1. Vorbereitung der Abformung
Entsprechend der Abformtechnik einen geeigneten Abformlöffel auswählen. Für eine sichere Haftung des Materials am 
Abformlöffel wird sili Haftlack empfohlen. Den Abformlöffel mit einer dünnen Schicht sili Haftlack bestreichen oder ein-
sprühen und 60 Sek. trocknen lassen (Abb. 1). Anschließend erfolgt die Erstabformung mit silaplast FUTUR. Das Anlegen 
von Abflussrillen, mit dem Spezialinstrument Deta-Cut, und ein Ausschneiden der Abformung ist für das weitere Vorgehen 
empfehlenswert. 

2. Mischen und Dosieren
Das Auspressen der Kartusche erfolgt mit der Automix2-System Pistole 10:1 (Abb. 2). Nach dem Einsetzen der Kartusche 
in die Mischpistole den Kartuschenverschluß durch Drehen entfernen. Eine geringe Menge Material auspressen, bis aus 
beiden Austrittsöffnungen gleichmäßig Silikon gefördert wird (Abb. 3).Mischkanüle entsprechend den Führungen an Kanüle 
und Kartusche aufsetzen und durch entgegengesetztes Drehen arretieren (Abb. 4). Material mit gleichmäßigem Druck 
fördern. Vor der Anwendung eine kleine Menge Material ausbringen und durch Sichtkontrolle sicherstellen, dass Base- und 
Katalysatorpaste homogen vermischt sind (Abb. 5). Erst dann kann die Dosierung individuell erfolgen. Zur Applikation im 
Sulkusbereich Intra-Oral-Tips gelb oder Einmalabdruckspritze verwenden (Abb. 6). Nach Gebrauch die Mischkanüle entfer-
nen und mit Originalschutzkappe verschließen. Vor erneutem Gebrauch Austrittsöffnungen der Kartusche kontrollieren 
und gegebenfalls reinigen.

3. Desinfektion
Die Abformung nach Entnahme aus dem Mund unter fließendem, lauwarmem Wasser abspülen. Eine anschließende Desin-
fektion kann mit handelsüblichen, geeigneten Desinfektionslösungen gemäß Herstellerangaben erfolgen.

4. Modellherstellung
Die Abformung sollte nicht vor 30 Min. nach Entnahme aus dem Mund ausgegossen werden, spätestens jedoch nach 24 Std. 
Empfohlene Modellmaterialien sind Dentalgipse der Klassen III und IV sowie handelsübliche Modellkunststoffe. 

5. Galvanisation 
Die Abformungen können mit den üblichen Kupfer- und Silberbädern galvanisiert werden. 

6. Löffelreinigung 
Abgebundenes Material mechanisch entfernen. Der Haftlackfilm kann mit sili Haftlöser, -Spray (FCKW-frei) leicht entfernt 
werden. Nur in gut belüfteten Räumen verwenden. Anschließend Löffel wie üblich reinigen und desinfizieren.

Sicherheitshinweise
 Nur für die angegebene Zweckbestimmung durch geschultes Fachpersonal.
 Im Falle von Schwergängigkeit oder Verstopfung die Kartusche verwerfen, kein Applizieren unter Gewalt!
 Höhere Temperaturen beschleunigen, niedrigere Temperaturen verzögern die Abbindung.
 Kartuschenöffnungen nach Gebrauch sofort sorgfältig verschließen.
 Vernetzte Abformmassen sind chemisch beständig – Flecken auf Kleidung vermeiden.
 Augenkontakt mit Katalysator vermeiden, kann Irritationen verursachen, ggf. Augen sofort mit Wasser gründlich spülen, 

sofort Augenarzt aufsuchen.
 Keine Reste des Abformmaterials im Mund des Patienten belassen und das versehentliche Einpressen von Material durch 

Mund-Antrum-Verbindungen oder durch Gaumenfehlbildungen in Bereiche außer-halb der Mundhöhle unterbinden.
 Während der Nachbearbeitung des ausgehärteten Materials entsprechend geeignete, persönliche Schutzausrüstungen 

tragen. 
 Gefahren- und Sicherheitshinweise aus dem entsprechendem Sicherheitsdatenblatt entnehmen.

Hinweise
 DETAX haftet nicht für Schäden, die durch fehlerhafte Anwendung hervorgerufen werden.
 Sicherheitsdatenblatt beachten!

Für Anwender und/oder Patienten:
Alle im Zusammenhang mit diesem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind unverzüglich unter incident@detax.
de sowie an die zuständige Behörde des Mitgliedstaats, in dem Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, zu melden.

Kontraindikation:
Das Material nicht bei bekannten Allergien gegen einen der Inhaltsstoffe oder bei Kontaktallergien verwenden. Silikonab-
formmassen sind millionenfach bewährt, unerwünschte Wirkungen sind bei sachgerechter Anwendung nicht zu erwarten. 
Immunreaktionen z.B. Allergien,Irritationen können jedoch grundsätzlich nicht ausgeschlossen werden. Im Zweifelsfall 
empfehlen wir, vor der Anwendung einen Allergietest durchzuführen.

Entsorgung
Die Entsorgung des Inhalts/des Behälters gemäß den örtlichen/regionalen/nationalen und internationalen Vorschriften 
durchführen.

Symbolerläuterung

Gebrauchsanweisung

DE

Zweckbestimmung:
Präzisionsabformmaterial für die 
zahnärztliche Prothetik

Indikation:
  Für die Korrekturabformung in 

 der Doppelabformtechnik
 Doppelmischtechnik
 Unterfütterungsabformung

Technische 
Daten:
DIN EN ISO 4823 - Typ 3

 Mischvolumen: 
 50 ml (Kartusche)

 Dosierung:
 10:1 

 Produktfarbe:  
 Base: violett
 Catalyst: blau

 Anmischzeit:
 entfällt (Automix2-System)

 Verarbeitungszeit:
 ca. 1 Min. 15 Sek.*

 Abbindezeit:
 ca. 4 Min. 15 Sek.*

 Verweildauer im Mund:
 ca. 3 Min.

 Verformung unter Druck:
 ca. 5 %

 Rückstellung nach 
 Verformung: 
 ca. 98,5 %

 Lineare Maßänderung: 
 ca. 0,5 %

 Verarbeitung:
 Bei 23 °C ± 2 °C,  
 50 ± 5% rel. Luftfeuchtigkeit

 Lagerung:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* ab Mischbeginn bei 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5 % rel. Luftfeuchtigkeit. Höhere 

Temperaturen ver-kürzen, niedrigere 
verlängern die angegebenen Zeiten

Bestell-
information:
silasoft® direct 
Automix2
Standardpackung 02809
2 x 50 ml Kartuschen
12 Mischkanülen, gelb 10:1
12 Intra Oral Tips, gelb

Eco-Pack 02810
8 x 50 ml Kartuschen
48 Mischkanülen, gelb 10:1
48 Intra Oral Tips, gelb

Mischkanülen 02807
48 St., gelb 10:1

Intra Oral Tips 02712
96 St., gelb

Mischpistole
Automix2 02808
1 St. 10:1

Abbindezeit

Verarbeitungszeit Verweildauer im Mund

4 Min. 15 Sek.

1 Min. 15 Sek. 3 Min. 

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Abb. 5

Abb. 6

Medizinprodukt

Material de moldagem de precisão a base de silicone C, 
consistência de fácil fluxo, cimentação normal, 10:1

Grupo de pacientes a que se destina
Pessoas no âmbito de um tratamento dentário.
Componente do catalisador contém Alquilestanossiloxano: Não deve ser usado para o tratamento de mulheres grávidas 
ou que estejam a amamentar crianças.

Utilizadores pretendidos
Dentista (m/f)

1. Preparação da moldagem
Selecionar uma moldeira apropriada para a técnica de moldagem. Para uma adesão segura do material à moldeira , recomenda-
se o verniz adesivo sili . Revestir ou pulverizar a moldeira com uma camada fina de verniz adesivo sili  e deixe secar durante 
60 segundos (Fig. 1). Em seguida é realizada a primeira moldagem com silaplast FUTUR. A criação de ranhuras de drenagem 
com o instrumento especial Deta-Cut e um recorte da moldagem são recomendados para o procedimento posterior. 

2. Mistura e dosagem
O cartucho é espremido com a pistola 10:1 do sistema Automix2 (Fig. 2). Depois de introduzir o cartucho na pistola de mistura, 
deve-se girar o fecho do cartucho para a retirar. Premir, para fazer sair uma pequena quantidade de material até o silicone 
sair uniformemente das duas aberturas de saída (Fig. 3).Colocar a cânula de mistura na cânula e no cartucho de acordo com 
as guias e travá-la girando na direção oposta (Fig. 4). Transporte de material com pressão uniforme. Aplicar uma pequena 
quantidade de material antes da utilização e verificar visualmente se a pasta da base e a do catalisador estão homogenea-
mente misturadas (Fig. 5). Só então a dosagem pode ser executada individualmente. Para aplicação na área do sulco, utilize 
Intra-Oral-Tips amarelos ou uma seringa de moldagem descartável (Fig. 6). Após o uso, remova a cânula misturadora e feche 
com a tampa protetora original. Antes da reutilização, verifique as aberturas de saída do cartucho e limpe-as, se necessário.

3. Desinfecção
Depois de tirar o molde da boca, lave-o com água corrente e morna. A desinfecção subsequente pode ser realizada com 
soluções desinfectantes apropriadas e disponíveis no mercado, de acordo com as instruções do fabricante.

4. Fabricação de modelos
A moldagem não deve ser despejada da boca antes de 30 minutos após a remoção, no entanto, o mais tardar após 24 horas. 
Os materiais de modelo recomendados são gessos dentários das classes III e IV, bem como resinas de modelo disponíveis 
comercialmente. 

5. Galvanização 
As moldagens podem ser galvanizadas com os habituais banhos de cobre e prata. 

6. Limpeza da moldeira 
Remover mecanicamente o material cimentado. A película de verniz adesivo pode ser facilmente removida com antiadesivo ou 
spray Sili (sem CFC). Utilizar apenas em locais bem ventilados. Em seguida, limpar e desinfectar as moldeiras como de costume.

Indicações de segurança
 Apenas para a finalidade especificada, por especialistas devidamente treinados.
 Em caso de rigidez ou entupimento, deve-se eliminar o cartucho, sem aplicar força!
 As temperaturas mais altas aceleram, as temperaturas mais baixas retardam o ajuste.
 Fechar cuidadosamente o cartucho logo a seguir à aplicação.
 Os materiais de moldagem reticulados são quimicamente resistentes – devem ser evitadas nódoas nas roupas.
 Evitar o contacto dos olhos com o catalisador, pode causar irritação, lavar os olhos imediatamente com água em abun-

dância, se necessário, consultar imediatamente um médico.
 Não devem permanecer quaisquer resíduos do material de moldagem na boca ou no sulco do paciente e deve ser impedida 

a inserção inadvertida do material em áreas fora da cavidade oral devido a conexões boca-antrum ou malformações do 
palato.

 Usar equipamento de proteção individual apropriado durante o pós-processamento do material cimentado.
 Consultar a respectiva ficha de dados de segurança para obter informações sobre perigos e segurança.

Indicações
 A DETAX não se responsabiliza por danos causados por uma utilização incorreta.
 Observar a ficha de dados de segurança!

Para utilizadores e/ou pacientes:
Qualquer incidente grave ocorrido com o produto deve ser comunicado à incident@detax.de e à autoridade competente 
do Estado-Membro em que os utilizadores e/ou doentes estão estabelecidos.

Contra-indicação
Este material não deve ser usado em caso de conhecidas alergias a qualquer um dos ingredientes ou em caso de alergias de 
contacto. As massas de moldagem em silicone foram comprovadas milhões de vezes. Em caso de utilização correta, não são de 
esperar efeitos indesejados. No entanto, não é possível excluir por completo a ocorrência de reações do sistema imunológico, 
como p. ex., alergias ou irritações. Em caso de dúvida, recomendamos a realização de um teste alergológico antes da aplicação.

Eliminação
A eliminação do conteúdo/recipiente deve ser realizada de acordo com os regulamentos locais/regionais/nacionais e 
internacionais.

Explicação dos símbolos

Instruções de utilização

PT

Finalidade:
Silicone de moldagem precisa para 
próteses dentárias

Indicação:
  Para a moldagem de correção na 
técnica de moldagem dupla

 Técnica de mistura dupla
 Moldagem de rebase

Dados técnicos:
DIN EN ISO 4823 - Tipo 3

 Volume da mistura:  
 50 ml (cartucho)

 Dosagem: 
 10:1

 Cor do produto: 
 Base: violeta
 Catalisador: azul

 Tempo de mistura:
 não se aplica (sistema Automix2)

 Tempo de processamento:
 aprox. 1 min e 15 seg.*

 Tempo de presa:
 aprox. 4 min e 15 seg.*

 Permanência na boca:
 aprox. 3 min.*

 Deformação sob pressão:
 aprox. 5 %

 Recuperação da forma original: 
 aprox. 98,5 %

 Alteração da medida linear: 
 ca. 0,5 %

 Processamento:
 a 23 °C ± 2 °C, 50 ± 5% de 
 humidade relativa do ar

 Armazenamento:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* a partir do início da mistura a 23 °C 
 ± 2 °C, 50 ± 5% de humidade relativa 

do ar. As temperaturas mais elevadas 
encurtam os tempos indicados e as 
mais baixas os prolongam.

Informações
para encomenda:
silasoft® direct 
Automix2
Embalagem padrão 02809
2 cartuchos de 50 ml cada
12 cânulas de mistura, amarelo 10:1
12 Intra Oral Tips, amarelo

Eco-Pack 02810
8 cartuchos de 50 ml cada
48 cânulas de mistura, amarelo 10: 1
48 Intra Oral Tips, amarelo

Cânulas de mistura 02807
48 unid., amarelo 10:1

Intra Oral Tips 02712
96 unid., amarelo

Pistola de mistura
Automix2 02808
1 unid. 10 : 1

Tempo de presa

Tempo de processamento Permanência na boca

4 min e 15 seg.

1 min e 15 seg. 3 min 

Produto medicinal

Precisionsavtrycksmaterial på C-silikonbas, 
lättflytande konsistens, normal härdning, 10:1

Patientmålgrupp
Personer som behandlas inom ramen för en tandläkar-åtgärd.
Katalysatorkomponenter innehåller alkylstannosiloxan: Använd inte för behandling av gravida / ammande kvinnor och 
barn.

Avsedd användare:
Tandläkare

1. Förberedning av avtrycket
Välj enligt avtryckstekniken en lämplig avtryckssked. För en säker vidhäftning av materialet på avtrycksskeden rekommenderas 
sili häftlack. Smörj eller spraya avtrycksskeden med ett tunt skikt sili häftlack och låt den torka i 60 sek. (bild 1). Därefter 
följer det första avtrycket med silaplast FUTUR. Skapandet av avrinningsspår med specialinstrumentet Deta-Cut, och en 
utskärning av avtrycket rekommenderas för det fortsatta förfarandet. 

2. Blandning och dosering
Utpressningen av patronen utförs med Automix2-system pistolen 10:1 (bild 2). Efter att patronen har satts in i blandningspi-
stolen ska patronens stängningsanordning avlägsnas genom att vrida den. Tryck ut en liten mängd material, tills det jämnt 
transporteras silikon ut ur båda utmatningsöppningarna (bild 3).Sätt på blandningskanyl enligt styrningarna på kanylen och 
patronen och lås fast genom att vrida på motsatt håll (bild 4). Transportera material med jämnt tryck. Mata innan använd-
ningen ut en liten mängd material och säkerställ med okulär kontroll att bas- och katalysatorpasta är blandade homogent 
(bild 5). Först då kan doseringen utföras individuellt. Använd Intra-oral-tips gul eller engångsavtrycksspruta för applicering 
i sulcusområdet (bild 6). Avlägsna blandningskanylen efter användningen och stäng med originalskyddslocket. Kontrollera 
innan ny användning patronens utmatningsöppningar och rengör dem i givet fall.

3. Desinfektion
Spola avtrycket under flytande, ljummet vatten efter att det har tagits ut ur munnen. En efterföljande desinfektion kan 
utföras med vanliga, lämpliga desinfektionslösningar enligt tillverkarens anvisningar.

4. Modelltillverkning
Avtrycket bör inte gjutas innan 30 min. efter att det har tagits ut ur munnen, senast dock efter 24 tim. Rekommenderade 
modellmaterial är dentalgipser från klasserna III och IV samt vanliga modellplaster. 

5. Galvanisering 
Avtrycken kan galvaniseras med vanliga koppar- och silverbad. 

6. Rengöring av sked 
Avlägsna material som har härdat mekaniskt. Häftlackfilmen kan lätt avlägsnas med sili häftborttagningsmedel, -spray 
(FCKW-fri). Använd endast i väl ventilerade rum. Rengör och desinficera därefter sked som vanligt.

Säkerhetsanvisningar
 Endast för den angivna avsedda användningen av utbildad specialiserad personal.
 Om den går trögt eller är tilltäppt ska patronen kasseras, ingen applicering med våld!
 Högre temperaturer accelererar, låga temperaturer fördröjer härdningen.
 Patronöppningar ska efter användning genast stängas noggrant.
 Tvärbundna avtrycksmassor är kemiskt beständiga – undvik fläckar på kläder.
 Undvik ögonkontakt med katalysator, kan orsaka irritationer, spola i givet fall genast ögonen noggrant med vatten, 

uppsök genast ögonläkare.
 Lämna inga rester av avtrycksmaterialet i patientens mun och förhindra oavsiktlig inpressning av material genom mun-

antrum-förbindelser eller genom gommissbildningar i områden utanför munhålan.
 Bär lämplig personlig skyddsutrustning under efterbearbetningen av det härdade materialet. 
 Faro- och säkerhetsanvisningar finns i det relevanta säkerhetsdatabladet.

Anvisningar
 DETAX ansvarar inte för skador som förorsakas av felaktig användning.
 Beakta säkerhetsdatabladet!

Ett meddelande till användaren och/eller patienten: 
Alla allvarliga tillbud som har inträffat i samband med produkten bör rapporteras till incident@detax.de och den behöriga 
myndigheten i den medlemsstat där användaren och/eller patienten är etablerad.

Kontraindikation
Använd inte materialet vid kända allergier mot en av ingredienserna eller vid kontaktallergier. Silikonavtrycksmassor är beprö-
vade miljontals gånger, oönskade verkningar kan inte förväntas vid korrekt användning. Immunitetsreaktioner t.ex. allergier, 
irritationer kan dock principiellt inte uteslutas. Vid tveksamhet rekommenderar vi att innan användningen utföra ett allergitest.

Bortskaffning
Utför bortskaffningen av innehållet/behållaren i enlighet med de lokala/regionala/nationella och internationella föreskrifterna.

Symbolförklaring

Bruksanvisning

SV

Avsedd användning:
Precisionsavtrycksmaterial för 
odontologisk protetik

Indikation:
  För korrektionsavtrycket i 

 dubbel-avtryckstekniken
 Dubbel-blandningsteknik
 Rebaseringsavtryck

Tekniska data:
DIN EN ISO 4823 - Typ 3

 Blandningsvolym:  
 50 ml (patron)

 Dosering: 
 10:1

 Produktfärg: 
 Bas: violett
 Katalysator: blå

 Blandningstid:
 tillämpas inte (Automix2-system)

 Bearbetningstid:
 ca. 1 min. 15 sek.*

 Härdningstid:
 ca. 4 min. 15 sek.*

 Tid i munnen:
 ca. 3 min.

 Deformation under tryck:
 ca. 5 %

 Återställning efter 
 deformation: 
 ca. 98,5 %

 Linjär måttändring: 
 ca. 0,5 %

 Bearbetning:
 Vid 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5% rel. luftfuktighet

 Lagring:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* från blandningen börjar vid 23 °C ± 2 °C, 
50 ± 5 % rel. luftfuktighet. Högre tem-
peraturer för-kortar, lägre förlänger de 
angivna tiderna

Beställnings-
information:
silasoft® direkt 
Automix2
Standardförpackning 02809
2 x 50 ml patroner
12 blandningskanyler, gula 10:1
12 Intra oral tips, gul

Eco-Pack 02810
8 x 50 ml patroner
48 blandningskanyler, gula 10:1
48 Intra oral tips, gul

Blandningskanyler 02807
48 st., gula 10:1

Intra oral tips 02712
96 st., gula

Blandningspistol
Automix2 02808
1 st. 10 : 1

Härdningstid

Bearbetningstid Tid i munnen

4 min. 15 sek.

1 min. 15 sek. 3 min. 

Bild 1

Bild 2

Bild 3

Bild 4

Bild 6

Medicinteknisk produkt

Material s preciznim odtisom na C-silikonski osnovi, 
ahko pretočna konsistenca, normalno strjevanje 10:1

Ciljna skupina pacientov
Osebe, ki so obravnavane v okviru zobozdravstvenega postopka.
Komponenta katalizatorja vsebuje alkilstannosiloksane: Ne uporabljajte za zdravljenje nosečnic/doječih žensk in otrok.

Predvideni uporabniki
Zobozdravnik/zobozdravnica

1. Priprava odtisa
Izberite primerno odtisno žlico v skladu z odtisno tehniko. Za varen oprijem materiala na odtisni pladenj priporočamo 
lepilni lak sili. Žlico za odtis premažite ali poškropite s tankim slojem lepilnega laka sili in pustite, da se 60 sekund suši 
(sl. 1). Nato sledi prvi odtis s silaplast FUTUR. Pri nadaljnjem postopku priporočamo uporabo odtočnih žlebov s posebnim 
instrumentom Deta-Cut in izrezom odtisa. 

2. Mešanje in odmerjanje
Kartuše iztisnete s pištolo Automix2-System 10:1 (sl. 2). Po vstavitvi kartuše v mešalno pištolo odvijte zapiralo kartuše. 
Stisnite majhno količino materiala, dokler silikon ne izenači enakomerno iz obeh izhodnih odprtin (sl. 3). Mešalno kanilo 
glede na vodila postavite na kanilo in kartušo in jo zaklenite tako, da jo zasukate v nasprotni smeri (sl. 4). Material iztiskajte 
z enakomernim pritiskom. Pred uporabo nanesite majhno količino materiala in se z vizualnim pregledom prepričajte, da se 
osnova in katalizatorska pasta homogeno zmešata (sl. 5). Šele po tem lahko individualno dozirate. Za nanašanje na območju 
sulkusa uporabite rumeno intraoralno konico ali ustno brizgo za enkratno uporabo (sl. 6). Po uporabi odstranite mešalno kanilo 
in prekrijte z originalnim zaščitnim pokrovom. Pred ponovno uporabo preverite odprtine kartuše in jih po potrebi očistite.

3. Dezinfekcija
Po odstranitvi iz ust, izperite odtis pod tekočo, mlačno vodo. Dezinfekcijo lahko izvedete s komercialno dostopnimi ustreznimi 
razkužilnimi raztopinami v skladu z navodili proizvajalca.

4. Izdelava modelov
Odtisa ne odstranjujte prej kot 30 min. zatem, ko ste ga izvzeli iz ust, vendar najpozneje po 24 urah. Priporočljivi vzorčni 
materiali so zobni mavci razredov III in IV ter komercialno dostopni modeli iz umetne mase. 

5. Galvanizacija 
Odtise lahko galvanizirate z običajnimi bakrenimi in srebrnimi kopelmi. 

6. Čiščenje žlice 
Prilepljen material odstranite mehansko. Sloj lepilnega laka lahko enostavno odstranite s sprejem za odstranjevanje sili 
(brez CFC). Uporabljajte samo v dobro prezračenih prostorih. Nato žlico očistite in razkužite kot običajno.

Varnostni napotki
 Samo za navedene namene in usposobljeno osebje.
 V primeru togosti ali zamašitve kartuše zavrzite, ne ravnajte s silo!
 Višje temperature pospešijo, nižje temperature zavirajo strjevanje.
 Odprtine kartuše takoj po uporabi skrbno zaprite.
 Premrežene silikonske mase za odtis so kemično odporne – izogibajte se madežem na oblačilih.
 Preprečite stik katalizatorja z očmi, saj lahko pride do draženja. V primeru stika oči temeljito izperite z vodo in se nemu-

doma obrnite na strokovnjaka za oči.
 V ustih pacienta ne puščajte ostankov odtisnega materiala ali sulkusa in preprečite nenamerno injiciranje materiala 

skozi oroantralne povezave ali malformacije neba na področja zunaj ustne votline.
 Med poznejšo obdelavo otrdelega materiala uporabljajte ustrezno osebno zaščitno opremo. 
 O nevarnostih in varnostnih navodilih si oglejte ustrezen varnostni list.

Napotki
 DETAX ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe odtisnega materiala.
 Upoštevajte varnostni podatkovni list!

Za uporabnike in / ali paciente:
Vse resne incidente, povezane s tem izdelkom, je treba nemudoma sporočiti na incident@detax.de in pristojnemu organu 
države članice, v kateri ima uporabnik in/ali bolnik sedež.

Kontraindikacija
Materiala ne uporabljajte pri znanih alergijah na eno izmed vsebovanih snovi ali pri kontaktnih alergijah. Silikonske mase 
za odtis so se milijon krat izkazale kot dobre, neželenih učinkov ob njihovi pravilni uporabi ni pričakovati. Imunskih reakcij, 
kot so alergije in draženja, ni mogoče popolnoma izključiti. Če ste v dvomih, vam priporočamo, da pred uporabo opravite 
alergijski test.

Odstranjevanje
Odstranjevanje vsebine/kartuše je treba opraviti v skladu z lokalnimi/regionalnimi/državnimi in mednarodnimi predpisi.

Razlaga simbolov

Navodila za uporabo

SL

Namembnost:
Material s preciznim odtisom za 
zobno protetiko

Indikacija:
  Za korekcijski odtis v tehniki 
dvojnega vtisa

 Tehnika dvojnega mešanja
 Odtis za podlago

Tehnični podatki:
DIN EN ISO 4823 - tip 3

 Obseg mešanice:  
 50 ml (kartuša)

 Odmerjanje: 
 10:1

 Barva izdelka: 
 Osnova: vijolična
 Catalyst: modra

 Čas mešanja:
 odpade (sistem Automix2)

 Čas obdelave:
 pribl. 1 min. 15 sek.*

 Čas strjevanja:
 pribl. 4 min. 15 sek.*

 Čas stika v ustih:
 pribl. 3 min.

 Ponovna namestitev pod tlakom:
 pribl. 5 %

 Ponovna postavitev po 
 preoblikovanju: 
 pribl. 98,5 %

 Linearna sprememba dimenzije: 
 pribl. 0,5 %

 Obdelava:
 Pri 23 °C ± 2 °C,
 50 ± 5% relativne vlažnosti

 Skladiščenje:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* od začetka mešanja pri 23 °C ± 2 °C, 
50 ± 5 % relativne vlažnosti. Višje tem-
perature skrajšajo, nižje pa podaljšajo 
naveden čas

Informacije o
naročilu:
silasoft® direct 
Automix2
Standardno pakiranje 02809
2 x 50 ml kartuše
12 igel, rumena 10:1
12 intraoralne konice, rumena

Eco-Pack 02810
8 x 50 ml kartuše
48 igel, rumena 10:1
48 intraoralne konice, rumena

Igle 02807
48 kos., rumena 10:1

Intraoralne konice 02712
96 kos., rumena

Mešalna pištola
Automix2 02808
1 kos. 10: 1

Čas strjevanja

Čas obdelave Čas stika v ustih

4 min. 15 sek.

1 min. 15 sek. 3 min. 

Sl. 1

Sl. 2

Sl. 3

Sl. 4

Sl. 6

Medicinski proizvod

C-szilikonalapú precíziós lenyomatanyag,
könnyen folyó konzisztencia, normál kötésű, 10:1

Páciens célcsoport
Olyan személyek, akik fogorvosi kezelésen vesznek részt.
A katalizátor rész tartalmaz alkil-stanno-sziloxánt: Nem alkalmazható terhes / szoptató nőknél és gyermekeknél.

Rendeltetésszerű felhasználó
Fogorvos / fogorvosnő

1. Lenyomat előkészítése
A lenyomatvételi technikának megfelelően válasszon ki egy alkalmas lenyomatkanalat. Az anyag biztos tapadásához ajánljuk 
a sili tapadólakk használatát. Kenje le vagy szórja be a lenyomatkanalat vékony rétegben sili tapadólakkal és hagyja száradni 
60 másodpercig (1. ábra). Ezt követi az első lenyomatvétel siliplast FUTUR anyaggal. Ajánlatos lefolyómélyedést készíteni 
a Deta-Cut speciális műszerrel és a további eljáráshoz a lenyomatot kivágni. 

2. Keverés és adagolás
A patron kinyomása az Automix2-rendszer pisztollyal 10:1 végezhető el (2. ábra). Miután behelyezte a patront a 
keverőpisztolyba, elforgatással távolítsa el a patron lezárását. Nyomjon ki egy kevés anyagot, amíg mindkét nyíláson egy-
formán lép ki a szilikon (3. ábra).A keverőkanült a vezetőknek megfelelően helyezze fel a kanülökre és a patronra, ellentétes 
forgatással rögzítse (4. ábra). Egyenletes nyomással adagolja az anyagot. A használat előtt nyomjon ki kisebb mennyiségű 
anyagot és szemrevételezéssel állapítsa meg, hogy a bázis-, és a katalizátorpaszta elkeveredése homogén-e (5. ábra). Csak ez 
után végezze el az egyedi adagolást. A sulcus területén történő applikáláshoz használjon sárga intraorális csőrt vagy egyszer 
használatos lenyomatfecskendőt (6. ábra). A használat után távolítsa el a keverőkanült és zárja le az eredeti védőkupakkal. 
Az újbóli használat előtt ellenőrizze a patronok nyílásait és szükség esetén tisztítsa meg.

3. Fertőtlenítés
A szájból történő eltávolítást követően a lenyomatot öblítse le folyó kézmeleg vízben. Az ezt követő fertőtlenítést elvégezheti 
a kereskedelmi forgalomban kapható, a célra alkalmas fertőtlenítőszerekkel a gyártó előírásai szerint.

4. Modellkészítés
A lenyomatot legkorábban a szájból való kivétel után 30 perccel szabad kitölteni, legkésőbb viszont 24 óra elteltével. Ajánlott 
modellanyagok például a III. és IV. osztályú fogászati gipszek, valamint az általános modell műanyagok. 

5. Galvanizálás 
A lenyomat galvanizálható a szokásos réz- és ezüstfürdőkben. 

6. Kanáltisztítás 
Mechanikusan távolítsa el a rátapadt anyagot. A tapadólakk film könnyen eltávolítható sili tapadó-oldóval, -sprayjel (CFC-
mentes). Csak jól szellőzött helyiségekben használja. Ezt követően a szokásos módon tisztítsa meg és fertőtlenítse a kanalat.

Biztonsági útmutatások
 Csak a megadott célra, képzett szakember használhatja.
 Nehéz mozgás, vagy eltömődés esetén selejtezze le a patront, erőszakkal ne vigye fel a terméket!
 A magasabb hőmérséklet gyorsítja, az alacsonyabb lassítja a kötést.
 A használat után azonnal gondosan le kell zárni a patronnyílásokat.
 A térhálósodott lenyomatvételi masszák vegyileg ellenállók – kerülje a ruhára jutást.
 Kerülje a katalizátor szembe jutását, irritálást okozhat, szükség esetén azonnal alaposan öblítse ki vízzel és azonnal 

forduljon szemorvoshoz.
 A lenyomatanyag maradványai ne maradjanak a páciens szájában és meg kell akadályozni az anyag véletlen bepréslődését 

a száj-antrális csatlakozásokba, vagy a szájpadlás fejlődési rendellenességén át a szájüregen kívülre.
 A megkötött anyag utómunkálatai közben ennek megfelelően alkalmas személyi védőfelszerelést kell viselni. 
 A veszély-, és biztonsági útmutatásokat a megfelelő biztonsági adatlapon találhatja meg.

Útmutatások
 A DETAX nem vállal felelősséget a hibás használat által okozott károkért.
 Vegye figyelembe a biztonsági adatlapot!

A felhasználó és/vagy a páciens számára:
Az ezzel a termékkel kapcsolatosan előfordult összes súlyos esetet haladéktalanul jelenteni kell a incident@detax.de 
címen, valamint a felhasználó és/vagy a beteg letelepedési helye szerinti tagállam illetékes hatóságának.

Ellenjavallatok
Ne használja az anyagot, ha ismert allergia, vagy kontakt allergia áll fenn valamelyik összetevő ellen. A szilikon lenyomat-
anyagok számtalanszor bizonyították alkalmasságukat, nem kívánt hatás szakszerű használat esetén nem várható. Azonban 
alapvetően nem zárhatók ki olyan immunreakciók, mint pl. allergia, irritáció. Bizonytalanság esetén azt javasoljuk, hogy az 
alkalmazás előtt készíttessen allergiatesztet.

Leselejtezés
A tartalom/az edény leselejtezését a helyi/regionális/országos és nemzetközi előírásoknak megfelelően végezze el.

Szimbólumok magyarázata

Használati útmutató

HU

Rendeltetés:
Precíziós lenyomatanyag fogászati 
protetikához

Indikáció:
  Korrekciós lenyomatvételhez a 
dupla lenyomatvételi technikánál

 Dupla keverési technika
 Alábéleléses lenyomatvétel

Műszaki adatok:
DIN EN ISO 4823 - 3. típus

 Keverési térfogat:  
 50 ml (patron)

 Adagolás: 
 10:1

 Termékszín: 
 Bázis: ibolyakék
 Katalizátor: kék

 Bekeverési idő:
 nem vonatkozik 
 (Automix2-rendszer)

 Feldolgozási idő:
 kb. 1 perc 15 mp.*

 Kötési idő:
 kb. 4 perc 15 mp.*

 Tartási idő a szájban:
 kb. 3 perc

 Deformáció nyomás alatt:
 kb. 5 %

 Visszaállás deformáció után: 
 kb. 98,5 %

 Lineáris méretváltozás: 
 kb. 0,5 %

 Feldolgozás:
 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5 % rel. páratartalom mellett

 Tárolás:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* a keverés kezdetétől 23 °C ± 2 °C, 
 50 ± 5 % rel. páratartalom. 
 A magasabb hőmérséklet lerövidíti, az 

alacsonyabb hőmérséklet meghossz-
abbítja az időket

Rendelési
információk:
silasoft® direct 
Automix2
Alapcsomag 02809
2 x 50 ml patron
12 keverőkanül, sárga 10:1
12 intraorális adagolócsőr, sárga

Eco-Pack 02810
8 x 50 ml patron
48 keverőkanül, sárga 10:1
48 intraorális adagolócsőr, sárga

Keverőkanül 02807
48 db, sárga 10:1

Intraorális adagolócsőr 02712
96 db, sárga

keverőpisztoly
Automix2 02808
1 db, 10 : 1

Kötési idő

Feldolgozási idő Tartási idő a szájban

4 perc 15 mp.

1 perc 15 mp. 3 perc 

1. ábra

2. ábra

3. ábra

4. ábra

6. ábra

Orvosi termék

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

EN
Instructions for use

Patient Target Group
Persons being treated in the context of a dental procedure.
Catalyst component contains alkyl stannosiloxanes: Do not use for the treatment of pregnant/breastfeeding women and 
children.

Intended Users
Dentist

1. Preparation of the impression
Depending on the impression technique select an appropriate tray. For optimal adhesion of the impression to the tray apply a 
thin layer of sili Adhesive Spray or sili Adhesive liquid onto the tray and let dry for 60 sec (Fig. 1). Take preliminary impression 
with silaplast FUTUR. To facilitate the flowing out of excessive light body material from the impression cutting of escape 
vents and removal of interdental septi in the impression with the use of the special instrument Deta-Cut is recommended. 

2. Mixing and Dosing
Extrusion of the impression material from the cartridges by means of Automix2 gun (Fig. 2). Place cartridge into mixing 
gun, remove cartridge plug by rotation. Eject a small amount of material (bleeding) to control that equal amounts are being 
extruded from both orifices (Fig. 3). Mount the mixing cannula by using the guides on the cannula and the cartridge and lock 
in place by rotating in the opposite direction (Fig. 4). Feed material applying even pressure. Prior to use, dispense a small 
amount of material and visually check that the base and catalyst paste are mixed omogeneously (Fig. 5). For application 
into sulcus area use Intra-Oral tips yellow – coloured or a disposable syringe (Fig. 6). After use remove mixing cannula and 
close the cartridge by means of the original closure cap.

3. Disinfection
After taking the impression out of the mouth, rinse it under running lukewarm water. Subsequent disinfection can be carried 
out with suitable commercially available disinfecting solutions according to the manufacturer’s instructions.

4. Model casting
Not before 30 min. after removal from the mouth, at the latest after 24 hours. Recommended materials: Dental plasters of 
class III and IV-also commercially available model acrylics.  

5. Galvanisation
Impressions can be electroplated with commercially available copper and silver plating baths. 

6. Cleaning of trays
Remove cured material mechanically. Sili Spray or sili liquid film can be easily removed with sili Spray Solvent (free of 
FCHC). Work in well ventilated rooms. Clean and disinfect as usual.

Safety Information
 Only for dental use by trained specialists.
 In case of stiffness or clogging discard the cartridge; do not use force for application!
 Higher temperatures accelerate, lower temperatures delay the curing.
 Carefully close cartridge openings immediately after use.
 Cured impression materials are chemically resistant – avoid stains on clothing.
 Avoid eye contact with catalyst, may cause irritation, rinse eyes immediately with plenty of water if necessary, seek 

medical advice immediately.
 Do not leave any residues of the impression material in the patient’s mouth, and prevent inadvertent pressing of material 

into areas outside the oral cavity through mouth-antrum connections or malformations of the palate.
 Wear suitable personal protective equipment during the finishing of the cured material. 
 Refer to the relevant safety data sheet for hazard and safety information.

Notes
 DETAX shall not be held liable for any damage caused by misuse.
 Read and understand safety data sheet.

For users and/or patients:
Any serious incidents occurring in relation to this product should be reported immediately to incident@detax.de and to the 
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

Contraindication
Do not use this material in case of known allergies to any of the ingredients, or contact allergies. Silicone impression materials 
are proven a million times over, unwanted effects cannot be expected in proper use. However, immune reactions, e.g. allergies 
or irritations cannot be excluded basically. In the case of doubt, we recommend performing an allergy test before application.

Disposal
Disposal of the contents/container must be carried out in accordance with the local/regional/national and international 
regulations.

Symbols

Precision impression material, C-silicone based, 
light bodied consistency – normal setting, 10:1

Fig. 5

Intended use:
Precision impression silicone 
material for dental prosthetics

Indication:
 Preliminary impressions for the 
double impression or double mix 
technique (wash) 

 Reline impressions

Technical Data:
DIN EN ISO 4823 – Type 3

 Mixed volume:  
50 ml (cartridge)

 Mixing ratio: 
 10:1

 Colour code:  
base: violet  
catalyst: blue

 Mixing time:  
omitted (Automix2-system)

 Working time: 
approx. 1 min. 15 sec.*

 Setting time: 
approx. 4 min. 15 sec.*

 Time in mouth: 
approx. 3 min. 

 Strain in compression: 
approx. 5 %

 Recovery from 
deformation:  
approx. 98.5 %

 Linear dimensional change: 
approx. 0.5 %

 Application: 
At 23 °C ± 2 °C / 73 °F ± 4 °F, 
50 ± 5 % rel. humidity

 Storage:

15 °C
59 °F

25 °C
77 °F

* from beginning of mixing at 23 °C 
± 2 °C / 73 °F ± 4 °F, 50 ± 5 % rel. 
humidity. Increased temperatures 
accelerate, decreased temperatures 
retard a. m. times.

Ordering  
information:
silasoft® direct 
Automix2
Standard packing 02809
2 x 50 ml cartridges
12 mixing cannulas, 
yellow 10:1
12 intra-oral-tips, yellow

Eco packing 02810
8 x 50 ml cartridges
48 mixing cannulas, 
yellow 10:1
48 Intra-Oral-Tips, yellow

Mixing cannulas 02807
48 pcs., yellow 10:1

Intra Oral Tips 02712
96 pcs., yellow

Mixing gun
Automix2 02808
1 pc. 10:1

Setting time

Working time Time in the mouth

4 min. 15 sec.

1 min. 15 sec. 3 min. 

Fig. 6

Medical Device

silasoft® direct

silasoft® direct

silasoft® direct

Caution: Federal U.S. law 
restricts this device to sale by 
or on the order of a dentist (or 
trained specialist personnel).

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 6
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